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    Résumé
Le droit civil constitue la partie essentielle du droit privé. Il est l’instrument de base de l’apprentissage du droit, c’est la méthode juridique elle-même. Le droit civil est devenu  le droit de la vie courante, le droit de rapports sociaux ordinaires et généraux qui concernent tous les individus, depuis leur naissance jusqu’à leur mort. Le droit civil comprend les règles relatives aux quatre grands types de rapports sociaux qui jalonnent l’existence des individus. Il s’agit des rapports ou relations d’ordre biologique, des rapports fondamentaux d’ordre économique, des rapports d’échange et, enfin, des rapports d’équilibre relationnel. Le droit civil recouvre ainsi une très grande partie du champ des rapports sociaux. Il règle, dans une grande mesure, la vie de tous les jours. A l’époque actuelle, un grand nombre de règles du droit civil jouent, pareillement, un grand rôle sur la mentalité des individus, sur l’état général des différents groupes sociaux, dans le présent et le futur de la société. C’est un droit qui façonne une société. A  l’heure actuelle on voit approfondir les coopérations économique et commerciale, ainsi que les transactions internationales, dont  les  principaux acteurs appartiennent aux différentes juridictions. C’est pour cette raison la traduction du texte juridique revêt une importance particulière. L’objectif de notre recherche est l’analyse des termes des droits civils français et la spécificité de leur traduction en géorgien compte tenu des Codes Civils de deux pays.
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Introduction
Le droit civil est considéré comme le droit commun privé, c’est-à-dire comme un ensemble de règles normalement applicables entre les individus. Exemples : droit de la famille, droit de la propriété (Penfornis 1998 : 8). Le droit civil est l’instrument de base de l’apprentissage du droit, c’est la méthode juridique elle-même. Le droit civil est devenu de la vie courante, le droit de rapports sociaux ordinaires et généraux qui concernent tous les individus, depuis la naissance jusqu’à leur mort. Le droit civil comprend les règles relatives aux quatre grands types de rapports sociaux qui jalonnent l’existence des individus. Il s’agit des rapports ou relations d’ordre biologique, des rapports fondamentaux d’ordre économique, des rapports d’échange et, enfin, des rapports d’équilibre relationnel. 

En France, toutes ces règles sont contenues, pour l’essentiel, dans un ensemble juridique monumental, publié par Napoléon Ier en 1804, depuis lors transformé considérablement : le Code civil. On l’appelle également le Code Napoléon. Le Code civil français constitue le statut des personnes  de  nationalité  française, de leurs familles et de leurs relations.  Ce texte a été beaucoup modifié depuis la  IIIe République mais reste, aujourd'hui encore, le fondement du droit civil français et, plus largement, de tout le droit français. En Géorgie, on a un Code Civil adopté en juin 1997, qui a été également modifié, mais il est le fondement du droit géorgien, de la Géorgie indépendante. La comparaison des Codes Civils français et géorgien par le biais de la traduction, nous  permettra  de définir les divergences et les difficultés de la traduction d’un texte juridique qui est une  tâche difficile, mais possible.

Méthodologie. Nous allons procéder à la méthode qualitative, qui prévoit la description et l’analyse des textes des Codes Civils de deux pays. Nous allons utiliser également la méthode comparatiste, ainsi que celle de la théorie de la traduction. On va utiliser également les méthodes déductives pour que nos suggestions aient le fondement pratique présenté dans notre corpus, afin de voir les convergences et les divergences entre les termes de deux systèmes juridiques différents.  Il sera nécessaire de faire les conclusions pertinentes par le biais des méthodes inductives. Bien sûr, on ne peut pas ignorer les aspects pragmatiques de la traduction. 

Les catégories du Code civil français

Un code, est un ensemble  organisé  de règles ayant force de loi. Le doyen Jean Carbonnier  disait ainsi sur le Code civil qu'il est « la constitution civile des Français ».  Son domaine est en effet extrêmement large : 1) Le droit des personnes;  2)Le droit de la famille. 3)Le droit des biens ; 4) Le droit des obligations et des contrats.

Le plan du Code civil se sépare à l'origine en quatre livres. Il est promulgué par Bonaparte le  21 mars 1804. Le Code Napoléon visait à unifier le droit en conciliant la Révolution et l’Ancien Régime. Certaines parties du Code civil ont été peu modifiées, surtout le Livre un  sur les principes généraux. Les articles relatifs aux contrats et à la famille sont ceux qui ont le plus changé. L’insertion en 1999 d’un titre sur le pacte civil de solidarité (PACS) et le concubinage, sont les retouches les plus visibles des dernières années. En 2013, l’article 143, donne accès au mariage aux personnes de même sexe. Le projet de loi ouvrant le mariage aux couples de personnes de même sexe (« mariage pour tous ») dans son étude d'impact estime nécessaire la modification de certains articles contenant les mots « père » et « mère » dans le code civil. Cependant, cette modification n'a pas eu lieu malgré l'adoption du mariage homosexuel… 

Le Code civil des Français a inspiré le système juridique de nombreux pays. Il se compose de 4 catégories. La première catégorie est celle des rapports d’ordre biologique. Le droit règle les rapports qui découlent de la simple existence physique des êtres humains dans le monde et la société. Le droit règle les relations physiologiques qui sont susceptibles de se nouer entre les individus, ainsi que les conséquences de celle-ci : rapports sexuels divers, mariage, cohabitation, procréation, constitution de groupes familiaux etc. Cette catégorie s’appelle le droit des personnes…Le droit des personnes fixe les règles de la filiation qui prévoient la définition de l’état pour les enfants nés dans le mariage ou ceux nés hors de mariage, la protection des enfants du hasard, les mères abusées, les pères circonvenues auxquels on attribue le bébé d’un autre, le règlement des problèmes de l’avortement, de l’apparition des bébés-éprouvettes, la location ou des prêts d’utérus, etc. (Sandevoir 1991 :51, cité par Hassanova). 

Dans cette partie, on a beaucoup de termes qui nécessitent de précision. Exemples : jalonner l’existence des individus-ინდივიდთა არსებობის აღნიშვნა, marquer des points de repère de la vie des êtres humains ; les pères circonvenus-მოტყუებული მამები, les pères trompés ; les bébés-éprouvette- სინჯარის ბავშვები, les bébés conçus dans une éprouvette (tube de verre); les prêts d’utérus-საშვილოსნოს თხოვება, le fait d’un bébé conçu dans une éprouvette, porté à terme et mis au monde par une autre femme qui prête son utérus pour la période de grossesse. 

La deuxième catégorie des rapports sociaux est celle des rapports fondamentaux d’ordre économique. Cette catégorie comprend la possession de biens, l’alliance des biens et la transmission des biens. Au sens le plus simple, on peut définir les biens comme étant tout ce qui possède une valeur économique, c’est-à-dire qui peut être évalué en argent. Le droit civil réglemente toutes les questions, dans une partie, qui s’appelle le droit des biens…(Sandevoir 1991: 59 et 60, cité par Hassanova). On va essayer d’expliquer certains termes de cette catégorie tels que : Transmission-უფლების გადაცემა, action de faire passer d’une personne à une autre par une voie légale ; alliance-კავშირი, ალიანსი, union contractée par engagement mutuel ; régime matrimonial-მეუღლეებს შორის ქონებრივი ურთიერთობის რეჟიმი, ensemble des dispositions légales relatif au mariage ; succession – მემკვიდრეობა, transmission du patrimoine laissé par une personne décédée à une ou plusieurs personnes vivantes et d’autres.
